


 SAMEDI 27 MAI 

15e Marche internationale  
pour la Paix 
15th International Peace March
SAINTE-MERE-EGLISE   A1 
Place de l’Eglise > de 9H à 17H

✪  La Paix pour tous les peuples. La journée conjugue temps de 
réflexion, marche, célébration, repas convivial avec animation 
musicale. Arrivée à Saint-Mère-Église.

✪  Peace for all peoples. The day combines a time of reflection, a walk, 
a celebration and a convivial lunch with musical entertainment. 
Arrival at Saint-Mère-Église.

Contact : 02 33 41 41 48 

 SAMEDI 27 MAI

Visite de la salle de presse 
des reporters de guerre US de 1944 
Visit to the press room of the  
US war reporters of 1944
ISIGNY-SUR-MER   B2 
Château de Vouilly > de 14H à 16H et de 16h30 à 18h30

✪  Découvrez le Château de Vouilly qui devient, du 10 juin au 12 
août 1944, le quartier général du camp de presse américain. La 
visite est commentée par les propriétaires du château. Ernest 
Hemingway, Robert Capa, J. G Morris sont les journalistes les 
plus connus ayant séjourné ici. Sans réservation.
Dates supplémentaires : 3 et 4 juin aux mêmes horaires.

✪  Discover the Château de Vouilly which became, from 10 June to 12 
August 1944, the headquarters of the American press camp. The 
visit is commented by the owners of the castle. Ernest Hemingway, 
Robert Capa, J. G Morris are the most famous journalists who 
stayed here. No reservation required. Additional dates: 3 and 4 
June at the same times.

Contact : chateau.vouilly@wanadoo.fr - 02 31 22 08 59  
https://www.chateau-vouilly.com
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Chaque année autour du 6 juin, les offices de tourisme des plages 
du Débarquement vous invitent à fêter la liberté retrouvée grâce 
au D-Day Festival Normandy : un programme de manifestations 
touristiques et populaires, culturelles et festives.
Plus de 100 manifestations pour que la fête soit belle en ce 79e 
anniversaire du Débarquement ! Bon séjour en Normandie !

Each year around 6th June, the tourist offices of the Landing Beaches area invite 
you to celebrate freedom ! During the D-Day Festival Normandy, visitors will enjoy a popular program of festive and cultural 
events. With more than 100 events, the Festival promises to be a beautiful and moving celebration for the 79th anniversary of 
DDay Landings ! We wish you a pleasant stay in Normandy !

D-Day Festival Normandy 2023 
17ème Édition
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ARROMANCHES
Tél. 02 31 22 36 45
arromanches@bayeux-tourism.com
 
BAYEUX
Tél. 02 31 51 28 28
info@bayeux-tourism.com

CAEN
Tél : 02 31 27 14 14
info@caenlamer-tourisme.fr

CARENTAN
Tél : 02 33 71 23 50
ot.carentan@ccbdc.fr

OFFICE DE TOURISME COTENTIN
Tél : 08 05 32 02 00
contact@ot-cotentin.fr

COURSEULLES-SUR-MER
Tél : 02 31 37 46 80
contact@coeurdenacretourisme.com

GRANDCAMP-MAISY
Tél : 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

ISIGNY-SUR-MER
Tél : 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

LONGUES-SUR-MER
Tél : 02 31 21 46 87
longues@bayeux-tourism.com

LUC-SUR-MER
Tél : 02 31 97 33 25
contact@coeurdenacretourisme.com

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE
Tél : 02 31 24 23 57
merville-franceville-plage@ncpa-tourisme.fr

OMAHA BEACH
Tél : 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OUISTREHAM
Tél : 02 31 97 18 63
ouistreham@caenlamer-tourisme.fr

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN
Tél : 02 31 22 45 80
port@bayeux-tourism.com

SAINT-AUBIN-SUR-MER
Tél : 02 31 97 30 41
contact@coeurdenacretourisme.com

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
Tél : 02 33 21 00 33
ot.sme@ccbdc.fr

GOLD BEACH TOURISME
ASNELLES / CREULLY / GRAYE
SUR-MER / TILLY-SUR-SEULLES /
VER-SUR-MER
Tél : 02 31 80 67 08
contact@goldbeach-tourisme.fr

les offices de tourisme des plages du débarquement

sauf mention contraire - unless specified otherwiseGRATUIT/FREE

 SAMEDI 27 MAI

Visite famille, Omaha Beach  
expliquée aux enfants 
Visit of Omaha Beach in family
COLLEVILLE-SUR-MER    D2 
Parking attenant au cimetière américain 
[ Parking next to the american cemetery ] > de 14h30 à 16H

✪  Durant une visite ludique, ponctuée de surprises, replongez 
dans les années 1940 pour découvrir les évènements qui ont 
marqué la plage d’Omaha Beach, depuis la construction du Mur 
de l’Atlantique jusqu’au débarquement allié. Dates supplé-
mentaires : le 3, le 10 et le 17 juin, aux mêmes horaires.

✪  During a playful visit, punctuated with surprises, go back to the 
1940s to discover the events that marked Omaha Beach, from the 
construction of the Atlantic Wall to the Allied landings. Additional 
dates: 3, 10 and 17 June at the same times.

Contact : 02 31 21 46 00 - accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

 DIMANCHE 28 MAI

Salon du Livre 
Book fair
SAINTE-MERE-EGLISE   A1 
Rue du Cap de Laine > de 10H à 18H30 

✪  Vente, dédicace et conférence. 
✪  Sale, signing and conference.

Contact : 02 33 41 31 18 

 LE 29 MAI ET LE 11 JUIN

Visite «L’Occupation vécue  
par les Saint-Aubinais» 
Visit «The Occupation as experienced  
by the people of Saint-Aubin».
SAINT-AUBIN-SUR-MER   F2
Office de Tourisme – Tourist office > de 10H à 12h30

✪  Témoignages et anecdotes des Saint-Aubinais lors de l’occupation.  
Sur réservation, places limitées. 

✪  Testimonies and anecdotes from the people of Saint-Aubin during 
the occupation. On reservation, limited places. 

Contact : 02 31 97 30 41 - contact@coeurdenacretourisme.com

Adulte : 6€
Enfant : 3€

Adulte plus  
de 18 ans : 5€

d - d ay  f e s t i v a l  n o r m a n dy  •  2 7  m a i  >  1 8  j u i n  2 0 2 3 3
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 LE 31 MAI ET LE 7 JUIN

Visite patrimoine  
« Raconte-moi le D-Day à Omaha » 
Heritage tour «Tell me about D-Day in Omaha»
SAINT-LAURENT-SuR-MER   C2
L’Esplanade à côté du « Monument Signal » 
 > de 10H à 12H et de 15H à 17H

✪  Visite commentée de 3km de la plage d’Omaha Beach que 
l’Histoire a fait connaître par le débarquement du 6 juin 
1944. 

✪  Guided tour of 3km of Omaha Beach which history has made 
famous by the landing on 6 June 1944.

Contact : 02 31 21 46 00 - accueil@isigny-omaha-tourisme.fr  
http://www.isigny-omaha-tourisme.com

 MERCREDI 31 MAI

Sentier de la mémoire –
Memory trail
PICAUVILLE    B2
Départ Eglise  Departure from the church > à 18H

✪  Randonnée historique commentée sur les faits d’armes sur 
Picauville le 6 juin et jours suivants. 7 km.

✪  Historical walk with commentary on the feats of arms in Picauville 
on 6 June and following days. 7 km.

Contact : 02 33 41 02 48

 DU 1ER AU 7 JUIN

Vols panoramiques
Panoramic flights
ENGLESQUEVILLE-LA-PERCEE    C2
RD 514 > de 10H à 18H

✪  Vol panoramique en hélicoptère d’une durée de 6 à 40 min 
pour découvrir la pointe du Hoc, la plage d’Omaha Beach, le 
Cimetière Américain, Arromanches et les vestiges du port 
Artificiell. Départs exceptionnels depuis les Plages du Dé-
barquement. 

✪  Panoramic helicopter flight from 6 to 40 minutes to discover 
the Pointe du Hoc, Omaha Beach, the American Cemetery, 
Arromanches and the remains of the Artificial Harbour. Exceptional 
departures from the D-Day landing beaches.

Contact : 02 35 80 94 16 - 06 22 69 08 79 - axelle@helievenements.com

 DU 1ER AU 6 JUIN

Marche nocturne immersive 
Immersive night walk
SAINTE-MARIE-DU-MONT    B1
Rue de Holdy > à 23H

✪  Marche commentée sur la bataille de la Batterie du Holdy. 
Commentaire uniquement en français. Pas de sortie le 2 juin.

✪  Guided walk on the battle of the Holdy Battery. Commentary in 
French only. Except on 2 June.

Contact : 02 33 44 81 20 

 DU 2 AU 4 JUIN 

Festival Swing D-Day  
2eme édition
LION-SUR-MER   G2
Digue [ Seafront ] et Salle Trianon > de 10H à Minuit

✪  Trois jours d’animations du 2 au 4 Juin 2023. 
Au programme : exposition d’objets militaria, bal 
swing day, initiation de danse Balboa, joueurs de 
cornemuse, exposition de véhicules militaires, pro-
grammation cinéma sur le thème du swing…

✪  Three days of entertainment from 2 to 4 June 2023. 
On the programme: exhibition of militaria objects, swing 
day ball, initiation of Balboa dance, bagpipe players, 
exhibition of military vehicles, cinema programme on the 
swing theme...

Contact : 02 31 36 12 00 - accueil@lionsurmer.fr  
https://www.instagram.com/festivalswingdday/

 DU 2 AU 4 JUIN

Marathon de la Liberté
Normandy Running Festival
CAEN   F3
7 Rue du Carel

✪  Fort de son succès en 2022 avec une édition pla-
cée sous le signe des retrouvailles, le Marathon de 
la Liberté vous donne rendez-vous pour sa 36ème 
édition ! 

✪  After a successful edition in 2022 where everyone came 
back together the Freedom Marathon invites you to its  
36th edition !

Contact : https://www.marathondelaliberte.fr 

 DU 2 AU 4 JUIN

Animations au Normandy  
Victory Museum 
Events at the Normandy Victory Museum
CARENTAN-LES-MARAIS    A2
Rue de la Fourchette-Saint-Pellerin > de 9H à 22H

✪  2 juin : 9h/10h15 : Briefing RCPT public avant 
les parachutages. Journée démo Enigma. 18h00 :  
inauguration de la borne de la Liberté. 20h30: 
repas Libération dans la salle Greenfield / Concert 
Dancing Day (sur réservation)
3 juin : Démonstration de pliage de parachutes, 
démonstration machine Enigma, atelier morse,  
hôpital militaire, animation dans l’exposition Jean 
Gabin, projection du documentaire «Till the job is 
done» et dédicace du livre éponyme, concert...
4 juin : Démonstration Enigma, atelier morse, hô-
pital militaire, animations dans l’exposition Jean 
Gabin. Après-midi : concert du groupe hollandais 
Band of Brothers. Dédicaces de la nouvelle BD 
OREP Super soldat.

✪  2 June: 9am/10.15am: RCPT public briefing before the 
parachute drops. Enigma demo day. 6pm: inauguration of 
the Liberty marker. 8.30pm: Liberation meal in Greenfield 
Hall / Dancing Day concert (booking required)
3 June: Parachute packing demonstration, Enigma 
machine demonstration, Morse workshop, military 
hospital, animation in the Jean Gabin exhibition, screening 
of the documentary «Till the job is done» and signing of the 
eponymous book, concert...
4 June: Enigma demonstration, Morse code workshop, 
military hospital, activities in the Jean Gabin exhibition. 
Afternoon: concert by the Dutch group Band of Brothers. 
Signing session of the new OREP comic book Super soldat.

Contact : 02 33 71 74 94

À partir de 55€10€

Adulte : 6€
Enfant (4-12 ans): 3€
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 DU 2 AU 6 JUIN

Séance de dédicaces  
de Michel de Trez 
Signing session by Michel de Trez
CARENTAN-LES-MARAIS    A2
2 Village de l’Amont > de 10H à 17H

✪  Sortie du tome 3 « Linking Carentan ». Ses anciens ouvrages 
seront disponibles à la vente et dédicace.

✪  Release of volume 3 «Linking Carentan». His previous books will be 
available for sale and signing.

Contact : 02 33 23 61 95

 DU 2 AU 6 JUIN

Sainte-Marie-du-Mont  
1er village libéré 
1st liberated village
SAINTE-MARIE-DU-MONT   B1
Centre ville [ Town center ] > de 11H à 1H

✪  La commune sera drapée d’un décor champêtre avec des 
stands pour se restaurer. Véhicules de collection stationnés 
autour de l’église et monument aux morts.

✪  The commune will be draped in a country setting with stalls for 
refreshments. Vintage vehicles parked around the church and the 
war memorial.

Contact : 06 32 44 43 25

 VENDREDI 2 JUIN

Repas champêtre 
40s Picnic
chef du pont    A1
Square Rex Combs > de 12H à 14H

✪  Pique-nique et concert avec les Ladies for Liberty (musique 
des années 40-50).

✪  Picnic and concert with the Ladies for Liberty (music from the 
40s and 50s).

Contact : 02 33 41 31 18

 3 ET 4 JUIN

Exposition de maquettes  
et de figurines 
Exhibition of models and figurines
AUVERS    A2
43 Rue de l’Église  > 9h30 à 19h30

✪  Thème du Débarquement et de la Bataille de Normandie.
✪  Theme of the D-Day Landings and the Battle of Normandy.

Contact :  02 33 74 55 20

 VENDREDI 2 JUIN 

Parachutage
Parachute drops
CARENTAN-LES-MARAIS    A2
Route de Saint-Côme > de 13H à 16H

✪  Hommes et femmes en tenue d’époque sauteront à partir  
d’un C-47. Animations et restauration sur place. (selon 
condition météo)

✪  Men and women in period costume will jump from a C-47. 
Entertainment and catering on site. (depending on weather 
conditions)

Contact : 02 33 42 74 00

 VENDREDI 2 JUIN

Soirée concerts 
40s Concert
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
Rue Eisenhower > de 19H à 23H30

✪  Concert des Ladies for Liberty (musique des années 40-50) 
suivi du concert du groupe Reload (rock, country blues).

✪  Concert by Ladies for Liberty (music from the 40s and 50s) 
followed by a concert by the group Reload (rock, country blues).

Contact : 02 33 41 31 18

 VENDREDI 2 JUIN

Conférence «L’année 1943  
et la Résistance» 
Conference «The year 1943 and the Resistance»
SAINTE-MARIE-DU-MONT   B1
Allée Angelo Chatas > de 20h30 à 22h30

✪  «L’année 1943 et la Résistance».
✪  «The year 1943 and the Resistance».

Contact : 02 33 71 53 35 - https://utah-beach.com/

 SAMEDI 3 JUIN

Défilé de Véhicules Militaires  
Parade of Military Vehicles
ISIGNY-SUR-MER   B2
Centre-ville Town center > APRÈS-MIDI - AFTERNOON

✪  Défilé de véhicules militaires de la Libération entre Isi-
gny-sur-Mer (départ vers 15h30) et Grandcamp- 
Maisy (arrivée vers 17h).

✪  Parade of military vehicles of the Liberation between 
Isigny-sur-Mer (departure around 3.30pm) and 
Grandcamp-Maisy (arrival around 5pm).

Contact : 06 07 99 35 17 - p.sautot@wanadoo.fr  DU 3 AU 5 JUIN

Overlord Military Events 
Overlord Museum
COLLEVILLE-SUR-MER   D2

✪  A l’occasion du 79ème anniversaire du débarquement 
et pour fêter ses dix ans, Overlord Museum réin-
vente ses Overlord Military Events. Au programme :  
démonstrations dynamiques de véhicules em-
blématiques de 1944 dans l’arène de l’Overlord 
Museum. Sherman, Famo et autres motorisés 
seront au rendez-vous. 3 juin – À partir de 20h :  
Soirée dansante digne des années 1940. Restaura-
tion, buvette, piste de danse et orchestre... N’hésitez 
pas à venir dans votre tenue d’époque ! Nocturne 
exceptionnelle au musée jusqu’à 21h (adulte 9.50 €/ 
réduit 7 € / gratuit moins de 7 ans) 

✪  On the occasion of the 79th anniversary of D-Day and to 
celebrate its tenth anniversary, Overlord Museum reinvents 
its Overlord Military Events. On the program : dynamic 
1944 vehicles demonstrations in the Overlord Museum 
arena. Sherman, Famo and other motorised vehicles will 
be on show. 3 June – From 8pm: 1940s dance party. 
Food, refreshments, dance floor and orchestra... Come 
in your period costume! Exceptional late-opening at the 
museum until 9pm (adult 9.50 € / reduced 7€ / free 
under 7 years old)

Contact : 02 31 22 00 55 - contact@overlordmuseum.com
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 DU 3 AU 11 JUIN

Visite du bunker WN 88        Entrée 5€ / 
personne

Visit of the bunker WN 88
GEFOSSE-FONTENAY    B2
Musée station 70 > de 9h45 à 11H

✪  L’histoire du débarquement vu du WN 88 ...uniquement 
sur témoignages de l’époque. Départ de la station 70 à 
Osmanville, pour une visite complète du bunker situé à 
Géfosse-Fontenay.

✪  The history of the D-Day landings as seen from WN 88 ...only on 
testimonies of the time. Departure from station 70 in Osmanville, 
for a complete visit of the bunker located in Géfosse-Fontenay.

Contact : 02 31 51 07 61 - 06 74 72 25 15 - legleuherluc@wanadoo.fr

   
 SAMEDI 3 JUIN

Journée festive Festive day
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
6 Rue Eisenhower > de 10H à 17H

✪  10h-12h : place de l’Eglise, démonstration commentée 
des préparatifs des parachutistes avant de monter dans 
l’avion en 1944. 12h : pique-nique géant 12h-17h :  
Historic Program, défilé toute la journée de fanfares et or-
chestres des USA.

✪  10am-12pm: Church square, commented demonstration of the 
paratroopers’ preparations before boarding the plane in 1944. 
12pm: Giant picnic 12pm-5pm: Historic Program, all day parade 
of bands and orchestras from the USA.

Contact : 02 33 41 31 18 

 
 SAMEDI 3 JUIN

Visite «Le Débarquement vécu  
par les Saint-Aubinais» 
Visit «The D-Day Landings as experienced  
by the people of Saint-Aubin»
SAINT-AUBIN-SUR-MER   F2
Office de Tourisme • Tourist office > de 10H à 12h30

✪  Anecdotes, faits historiques, témoignages. Sur réservation, 
places limitées. Dates supplémentaires les 6 et 17 
juin aux mêmes horaires.

✪  Anecdotes, historical facts, testimonials. On reservation, limited 
places. Additional dates on 6 and 17 June at the same times.

Contact : 02 31 97 30 41 - contact@coeurdenacretourisme.com 

 

 SAMEDI 3 JUIN 

Journée festive à Carentan 
Festive day in Carentan
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Place de la République > de 14H30 à 18H

✪  14h30 : Concert Frim Fram Swing.16h30 : Grande parade, 
arrivée de vétérans américains, reconstitution d’un exode, 
arrivée de la Carentan Liberty March et de la Women Parade.

✪  2.30pm : Concert Frim Fram Swing 4.30pm : Great parade, arrival 
of american veterans, exodus reconstitution, arrival of the Carentan 
Liberty March and the Women Parade.

Contact : 02 33 42 74 00 

 SAMEDI 3 JUIN

Visite famille, Omaha Beach   Adulte : 6€
Enfant : 3€  

expliquée aux enfants 
Visit of Omaha Beach in family
COLLEVILLE-SUR-MER    D2 
Parking attenant au cimetière américain 
[ Parking next to the american cemetery ] > de 14h30 à 16H

✪  Durant une visite ludique, ponctuée de surprises, replongez 
dans les années 1940 pour découvrir les évènements qui ont 
marqué la plage d’Omaha Beach, depuis la construction du Mur 
de l’Atlantique jusqu’au débarquement allié.

✪  During a playful visit, punctuated with surprises, go back to the 
1940s to discover the events that marked Omaha Beach, from the 
construction of the Atlantic Wall to the Allied landings.

Contact : 02 31 21 46 00 - accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

 3 ET 4 JUIN

Week-end à l’Atelier de Carentan 
Weekend at the Carentan Workshop
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Rue Jean Truffaut > de 10H à 22h30

✪  Visite libre de l’Atelier et de des jardins pavoisés ambiance 
libération. Exposition de véhicules et objets anciens. Pos-
sibilité de faire une photographie souvenir en situation et 
en tenue d’époque. Démonstration de dentelle avec Josette. 
Restauration sur place. Ambiance musette.

✪  Free visit of the Workshop and the gardens decorated with the 
liberation atmosphere. Exhibition of old vehicles and objects. 
Possibility to take a souvenir photograph in period clothing. Lace 
demonstration with Josette. Catering on site. Musette atmosphere.

Contact : 06 34 03 46 45

 SAMEDI 3 JUIN

Parachutage  Parachute drops 
SAINTE-MARIE-DU-MONT   B1
Rue 101ème Airborne > de 12H à 15H

✪  12h : parachutage d’hommes en tenue d’époque à côté du 
monument de la Résistance. 

✪  12pm : parachute drops of men in period costume next to the 
Resistance monument. 

Contact : 02 33 71 53 35 - https://utah-beach.com/ 

 DU 3 AU 5 JUIN

Animations de rue  Festive atmosphere
ARROMANCHES-LES-BAINS    E2

✪  Animations et camp de reconstitution à Arromanches.  
4 juin – 15h : parade de véhicules dans les rues.

✪  Animations and reconstitution of military camp in Arromanches.  
4 June - 3pm: parade of vehicles in the streets.

Contact : 02 31 22 34 31 - info@musee-arromanches.fr

 3 ET 4 JUIN

Visite de la salle de presse  
des reporters de guerre US de 1944 
Visit to the press room of the  
US war reporters of 1944
ISIGNY-SUR-MER   B2 
Château de Vouilly > de 14H à 16H et de 16h30 à 18h30

✪  Quartier général du camp de presse américain en 1944. Visite 
commentée par les propriétaires du château. .

✪  Headquarters of the American press camp in 1944. The visit is 
commented by the owners of the castle. 

Contact : chateau.vouilly@wanadoo.fr - 02 31 22 08 59  
https://www.chateau-vouilly.com

 3 ET 4 JUIN

Festival Rétro
SAINTE-MERE-EGLISE    A1
7 Rue de la Cayenne > de 14H à 21H

✪  Brasserie artisanale : marché rétro, animations et concerts. 
Restauration sur place.

✪  Artisanal Brewery : retro market and concerts. Food and 
refreshment on site.

Contact : 02 33 95 92 67

 3 ET 4 JUIN

Le D-Day raconté aux    
enfants et aux grands   

Adulte : 10€
10-18 : 5€ ans

Gratuit moins de 10 ans

Telling the story of D-Day to  
children and their parents
COURSEULLES-SUR-MER    F2
Devant l’Office de Tourisme de Courseulles 
In front of the Tourist Office > de 15H à 16h30

✪  Avec des objets d’époque, Corine et Philippe vous entrainent 
dans un récit du 6 juin 44 en immersion totale. 

✪  With objects of the 40s Corinne and Philippe bring you in a story of 
June 6 in total immersion.

Contact : http://visitesaucoeurdelhistoire.fr/

 SAMEDI 3 JUIN

Défilé de véhicules militaires  
et prestation de cornemuses
Military vehicle parade and bagpipe 
performance
CœUR DE NACRE     F2
Place principale – Main square > de 13H30 à 17H45

✪  Prestation musicale de 30 min environ + exposition  
de véhicules d’époque sur les communes de Luc-sur-
Mer 13h45-14h15, Langrune-sur-Mer 15h-15h30, 
Saint-Aubin-sur-Mer 16h-16h30, Bernières-sur-Mer 
17h-17h30 et Courseulles-sur-Mer 18h-19h.

✪  Musical performance of about 30min and exhibition of  
military vehicules in Luc-sur-Mer 1.45pm-2.15pm, 
Langrune-sur-Mer 3.00pm-3.30pm, Saint-Aubin-sur-
Mer 4pm-4.30pm, Bernières-sur-Mer 5pm-5.30pm,  
Courseulles-sur-Mer 6pm-7pm.

Contact : 02 31 97 30 41 - contact@coeurdenacretourisme.com

Adulte plus  
de 18 ans : 5€
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 3 ET 4 JUIN

Le cimetière canadien de Bény-Reviers 
raconté aux enfants et aux grands 
Telling the canadian cemetery story  
to children and their parents
REVIERS   F2
Cimetière canadien de Bény-Reviers > de 17h30 à 18h30

✪  Corine Vervaeke, guide conférencière et Philippe se pré-
sentent comme témoins du temps. Ils vous entraineront à la 
découverte et à la compréhension de ce lieu de mémoire -  
Sur inscription

✪  Corine Vervaeke, guide and lecturer, and Philippe are witnesses of 
time. They will lead you to the discovery and understanding of this 
place of memory - On registration

Contact : http://visitesaucoeurdelhistoire.fr/

 SAMEDI 3 JUIN

«Freedom Games» 
SAINT-LAURENT-SUR-MER   C2
Monument Signal > de 18H à 19H

✪  Courses et marches à pied en binôme, adultes et enfants, à 
la poursuite des drapeaux du D-DAY sur la plage d’Omaha 
(petite distance). Inscription par mail ou sur place de 17h 
à 18h. Début de l’animation à 18h. Dans le cadre du  
Pique-nique Géant d’Omaha Beach. Feu d’artifice à 22h45. 

✪  Run and walk in pairs, adults and children, in pursuit of the D-Day 
flags on Omaha beach (short distance). Registration by email or on 
site from 5pm to 6pm. As part of the Omaha Beach Giant Picnic. 
Fireworks at 10.45pm.

Contact : 06 31 22 26 21 - 02 31 22 26 21

 SAMEDI 3 JUIN

Bal de la Libération «On se souvient» 
Liberation Ball «We Remember
LIESVILLE-SUR-DOUVE   A2
Village de l’église – Bar de l’Anguille > de 20H à 23h30

✪  Musique swing des années 40 avec le groupe Dancing Day. 
Danseurs sur place. Restauration sur place toute la journée.

✪  Swing music from the 40s with the band Dancing Day. Dancers on 
site. Food and refreshment on site all day

Contact : 09 52 95 65 31

 SAMEDI 3 JUIN

Concert du Girly Swing Big Band 
OUISTREHAM   G3
Esplanade Alexandre Lofi > de 21H à 23H

✪  Venez vivre un show exceptionnel de près de 1h45 de grand 
spectacle qui vous fera revivre les plus grands standards 
des musiques d’avant-guerre puis, vous plongerez en plein 
cœur de la libération avec les célèbres titres de Glenn Mil-
ler et les prestigieuses Andrew Sisters !

✪  Come and experience an exceptional show of almost 1:45’ of great 
entertainment that will take you back to the greatest standards of 
pre-war music and then plunge you into the heart of liberation with 
the famous songs of Glenn Miller and the prestigious Andrew Sisters!

Contact : 0231977325 - info@ville-ouistreham.fr - https://ouistreham-rivabella.fr/

 SAMEDI 3 JUIN

Veillée mémoire du Jour J 
D-Day Vigil of Remembrance
SAINT-LAURENT-SUR-MER   C2
27 rue du Val > de 21H à 23H

✪  Veillée en mémoire du jour J, témoignages et partages.
✪  Vigil in memory of D-Day, testimonies and sharing.

Contact : 06 87 40 35 63 - contact@maisondelaliberation.fr

 SAMEDI 3 JUIN

Marche nocturne  Night walk
SAINT-LAURENT-SUR-MER   C2
27 rue du Val > de 22h30 à 23h45

✪  Marche de nuit insolite à partir de 22h30/23h au départ de 
la Maison de la Libération, sur les traces de la résistance et 
nos libérateurs. Tenue d’époque souhaitée.

✪  Night walk from 10.30pm/11pm starting from the Maison de la Libération, 
on the traces of the resistance and our liberators. Period dress required.

Contact : 06 87 40 35 63 - contact@maisondelaliberation.fr

 SAMEDI 3 JUIN

Pique-nique géant d’Omaha Beach 
Giant Picnic of Omaha Beach
SAINT-LAURENT-SUR-MER   C2
Plage •Beach > de 18H à 23H

✪  Moment convivial par excellence, le pique-nique 
géant d’Omaha Beach rassemble toutes les généra-
tions pour un moment de partage et de célébration 
de la liberté ! Participez également aux Freedom 
Games à 18h. Ambiance musicale assurée par un 
groupe et à 22h45, feu d’artifice sur la plage.

✪  A convivial moment, the giant picnic on Omaha Beach 
brings together all generations for a moment of sharing 
and celebration of freedom! Also take part in the Freedom 
Games at 6pm. Musical atmosphere provided by a band 
and at 10.45 pm, fireworks on the beach.

Contact : 02 31 21 46 00 - accueil@isigny-omaha-tourisme.fr  
http://www.isigny-omaha-tourisme.fr

 DIMANCHE 4 JUIN

Grand parachutage de la Fière 
Great parachute drops in la Fière
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
La Fière > de 9H à 16H

✪  Parachutage d’hommes en tenue d’époque, de militaires  
américains, français et autres nations.

✪  Parachute drops of men in period outfit, American, French 
and other nations.

Contact : 02 33 41 31 18

 SAMEDI 3 JUIN

Soirée festive 
Festive evening
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
6 Rue Eisenhower > de 20H à 23H30

✪  20h-23h25 : place de l’église, soirée concert avec 
Madeeson&co et Hot Rod 56. Nocturne à l’Airborne Museum 
 jusqu’à 22h. 23h30 : feu d’artifice sur la place

✪  8pm-11.25pm: church square, concert with Madeeson&co and 
Hot Rod 56.  Nocturne at the Airborne Museum until 10pm.  
11.30 pm: fireworks on the square

Contact : 02 33 41 31 18
 DU 3 AU 6 JUIN

LE CENTRE JUNO FÊTE SES 20 ANS 
THE JUNO BEACH CENTER CELEBRATES  
ITS 20th ANNIVERSARY
COURSEULLES-SUR-MER   F2
CENTRE JUNO BEACH - Voie des Français Libres

✪  Nombreuses animations pour célébrer les 20 ans 
du Centre Juno ! Samedi 3 juin – 19h à 21h : 
Lancement des festivités avec le Bal de Juno Beach 
Retrouvez l’esprit des années 1940 avec Panama 
Swing, un orchestre de jazz au style rétro.

✪  Lots of entertainment to celebrate the 20th anniversary 
of the Juno Centre! Saturday 3 June – 7pm to 9pm :  
Launch of the festivities with the Juno Beach Ball - 
Experience the spirit of the 1940s with Panama Swing, a 
retro-style jazz band.

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org
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 DIMANCHE 4 JUIN 

La Marche des héros 
Heroes MarcH
GONNEVILLE-EN-AUGE   G3
Église Sainte Croix > de 9H30 à 12H30

✪  Durant près de trois heures, suivez les pas des parachu-
tistes et découvrez les chemins qu’ils ont empruntés. Re-
constitutions d’embuscades et postes de combat. 

✪  For nearly three hours, follow in the footsteps of the paratroopers 
and discover the paths they took. Reconstructions of ambushes 
and battle stations.

Contact : 02 31 91 47 53 - musee@batterie-merville.com  
https://batterie-merville.com

 DIMANCHE 4 JUIN

Salon du livre de la Bataille de Normandie
Battle of Normandy book fair
AUDRIEU   E3
Château – Castle > de 9h30 à 18H

✪  Pour sa 14e édition, le salon du livre de la Bataille de Normandie  
rassemblera plus d’une trentaine d’éditeurs, auteurs, bou-
quinistes et vétérans qui présenteront et dédicaceront 
leurs ouvrages (biographies, romans, BD…) au château 
d’Audrieu, haut lieu de la bataille de Tilly-sur-Seulles.

✪  For its 14th edition, the Battle of Normandy book fair will bring 
together more than thirty publishers, authors, booksellers and 
veterans who will present and sign their works (biographies, 
novels, comics...) at the château d’Audrieu, the high spot of the 
battle of Tilly-sur-Seulles

Contact : 06 07 59 46 02 - association@tilly44.com

 DIMANCHE 4 JUIN

VISITE GUIDÉE DU CIMETIÈRE CANADIEN 
GUIDED TOUR OF THE CANADIAN CEMETERY
BÉNY-SUR-MER > de 11H à 12H   F2

✪  La Commonwealth War Graves Commission vous invite à décou-
vrir son cimetière militaire canadien de Bény-sur-Mer, rendant 
hommage aux soldats canadiens tombés lors du Débarquement.

✪  The Commonwealth War Graves Commission invites you to discover 
its Canadian military cemetery at Bény-sur-Mer, honouring the 
Canadian soldiers who fell during the D-Day landings.

Contact : 03 21 21 52 72 -  02 31 37 46 80  
contact@coeurdenacretourisme.

 DIMANCHE 4 JUIN

Croisière historique  
commentée 
Historical cruise with commentary
CARENTAN-LES-MARAIS    A2
Rue du Cotentin > de 10H à 12H

✪  Promenade fluviale historique sur le rôle des marais pen-
dant la Seconde Guerre mondiale et l’histoire des parachu-
tistes perdus de Graignes.

✪  Historical river walk about the role of the marshes during the Second 
World War and the story of the lost parachutists of Graignes.

Contact : 06 83 60 08 12

 DIMANCHE 4 JUIN

Parade du D-DAY 2023 
COLLEVILLE-MONTGOMERY   G2
Site Hillman > de 10H à 13H

✪  La parade est organisée par les Amis du Suffolk Regiment et le 
Riva Auto Retro Estivale (RARE). Ils s’associent pour un défilé 
en souvenir de l’armada alliée du débarquement de Normandie. 
Le départ se situe sur le site Hillman de Colleville Montgomery.

✪  The parade is organised by the Friends of the Suffolk Regiment and 
the Riva Auto Retro Estivale (RARE). They are joining forces for a 
parade in memory of the Allied armada of the Normandy landings. 
The departure is on the Hillman site in Colleville Montgomery.

Contact : r.a.r.e.ouistreham@orange.fr

 DIMANCHE 4 JUIN

Pique-nique et concert  
Picnic and concert
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Place de la République > De 12h30 à 17H

✪  Pique-nique géant et concert de Madeeson and Co (musiques 
des années 40). Restauration sur place possible.

✪  Giant picnic and concert by Madeeson and Co (music from the 
1940s). Food and refreshment available on site.

Contact : 02 33 42 74 00

 DIMANCHE 4 JUIN

Visites guidées du parc du château 
d’Audrieu et conférence 
Guided tours and conference
AUDRIEU     E3
Château > de 9h30 à 18H

✪  A l’occasion du salon du livre de la Bataille de Normandie, 
plongez au cœur de l’été 1944 : visites guidées thématiques 
du parc du château d’Audrieu, conférence sur la bataille de 
Tilly-sur-Seulles, présence de nombreux véhicules britan-
niques, activités pour les enfants.

✪  On the occasion of the Battle of Normandy book fair, prepare 
yourself to an immersion into the heart of the summer of 1944: 
thematic guided tours of the park of the château d’Audrieu, 
conference on the battle of Tilly-sur-Seulles, presence of numerous 
British vehicles, activities for children.

Contact : 06 07 59 46 02 - association@tilly44.com

 DIMANCHE 4 JUIN

Journée festive Festive day 
SAINTE-MèRE-éGLISE   A1
6 Rue Eisenhower > de 10H à 22h30

✪  Dès 10h : démonstration commentée de la préparation  
des parachutistes en 1944, suivi d’une exposition de 
véhicules et de concerts • 12h30 - 15h : concerts 
• 18h : défilé de véhicules et des parachutistes 
américains • 21h : Concert, Kind of Queen

✪  From 10am: commented demonstration of the preparation 
of the parachutists in 1944, followed by an exhibition of 
vehicles and concerts. • 12.30pm to 3pm: concerts.  
• 6pm: parade of vehicles and American paratroopers  
• 9pm: Concert, Kind of Queen

Contact : 02 33 41 31 18

 DIMANCHE 4 JUIN

Arromanches D-Day Cross Triathlon 
SAINT-COME-DE-FRESNE    E2
Plage • Beach > À partir de 11h 

✪  Organisée dans le cadre des cérémonies anniver-
saire du débarquement et située sur la plage histo-
rique de Gold Beach, [...] cette épreuve se veut dans 
les pas de nos vétérans comme une passerelle entre 
le sport et l’histoire.

✪  Organised as part of the D-Day anniversary ceremonies 
and located on the historic Gold Beach, [...] this event is 
intended to follow in the footsteps of our veterans as a 
bridge between sport and history.

Contact : 06 85 01 97 49  
triathlon.debarquement@musee-arromanches.fr  
http://usccaentriathlon.fr/dday-cross-triathlon-de-arromanches/

 DIMANCHE 4 JUIN

Mémorial britannique de Ver-sur-Mer :  
Visites guidées  Guided tours 
VER-SUR-MER   E2
13 avenue Paul Poret > de 14H à 18H

✪  Notre guide vous fera découvrir en exclusivité tous les se-
crets du mémorial britannique de Ver-sur-mer. De l’agen-
cement atypique du site à la symbolique de ses différents 
éléments, en passant par l’histoire de certains des héros 
qui y sont commémorés, vous serez replongés au cœur du 
débarquement.

✪  Our guide will show you all the secrets of the British memorial at 
Ver-sur-mer. From the atypical layout of the site to the symbolism 
of its various elements and the history of some of the heroes 
commemorated there, you will be plunged into the heart of the 
D-Day landings.

Contact : 02 31 80 67 08 - contact@goldbeach-tourisme.fr

12€
Gratuit moins de 8 ans

Adulte : 16€
Enfant : 11€
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 DIMANCHE 4 JUIN

Concert  
OUISTREHAM   G3
Esplanade Lofi > de 15H à 16h30

✪  Ce dimanche 4 juin Esplanade Lofi, le Ouistreham Jazz Big 
Band vous jouera les pages les plus marquantes la Swing 
Era. De Glenn Miller à Count Basie en passant par Benny 
Goodman, vous pourrez entendre les titres qui ont marqué 
cette période de liberté retrouvée.

✪  This Sunday, June 4th at the Esplanade Lofi, the Ouistreham Jazz 
Big Band will play the most important songs of the Swing Era. 
From Glenn Miller to Count Basie via Benny Goodman, you will hear 
the songs that marked this period of newfound freedom.

Contact :  02 31 97 73 25 - info@ville-ouistreham.fr  
https://ouistreham-rivabella.fr/

 DIMANCHE 4 JUIN

Concert « Simply Two » 
COURSEULLES-SUR-MER   F2
Voie des Français Libres > de 16H à 18H

✪  Le Centre Juno Beach célèbre ses 20 ans ! François Mi-
chaud et sa complice Viviane Arnoux (duo accordéon-vio-
lon) reprennent un répertoire mixte, balayant compositions 
et standards qui fleurent bon les rives francophones de 
l’Atlantique (dont la québécoise !).

✪  François Michaud and his partner Viviane Arnoux (accordion-violin 
duet) play a mixed repertoire of compositions and standards from 
the French-speaking shores of the Atlantic (including Quebec!).

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org

 LUNDI 5 JUIN

Croisière historique commentée
Historical cruise with commentary
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Rue du Cotentin > de 10H à 12H

✪  Croisière commentée sur le rôle stratégique des marais 
pendant la guerre ainsi que l’histoire des parachutistes 
perdus de Graignes.

✪  Commented cruise on the strategic role of the marshes during the 
war and the story of the lost parachutists of Graignes.

Contact : 06 83 60 08 12

 
 LUNDI 5 JUIN

Conférence sur les femmes  
pendant la guerre 
Conference about women during the war
CARENTAN-LES-MARAIS    A2
Rue de la Fourchette-Saint-Pellerin > de 10h à 12h

✪  Menée par Eric Kerch ✪  Led by Eric Kerch.

Contact : 02 33 71 74 94

 LUNDI 5 JUIN

American Veteran March et concert 
SAINTE-MARIE-DU-MONT   B1
10 Rue du Général Eisenhower > de 10h30 à 19H

✪  10h30 : Marche intergénérationnelle qui rassemble des 
vétérans américains de toutes guerres. Rencontrez les pen-
dant cette marche. 18h : Concert du groupe Dancing Day

✪  10:30 am: Intergenerational walk with American veterans from 
all wars. Meet them during this walk. 6pm: Concert by the band 
Dancing Day

Contact : 06 32 44 43 25

 LUNDI 5 JUIN

Match de football américain 
American football match
CHEF-DU-PONT    A1
Rue du Stade > de 14h30 à 16h30

✪  82nd Airborne VS 101st Airborne

Contact : 02 33 41 31 18

 DIMANCHE 4 JUIN

Défilé et Aubade des  
Sonneurs de cornemuses 
Pipe Band Parade and Aubade
COLLEVILLE-MONTGOMERY   G2
Statue Bill Millin > de 16h30 à 17h30

✪  Comme chaque année, les pipers & drummers de l’associa-
tion BOWU International rendront un hommage aux soldats 
débarqués le 6 Juin 1944 sur la plage de Sword Beach, au 
son des grandes cornemuses Écossaises. Le défilé arrive-
ra depuis le Boulevard Maritime (en direction d’Herman-
ville-sur-mer).

✪  As every year, the pipers & drummers of the BOWU International 
association will pay tribute to the soldiers who landed on Sword 
Beach on 6 June 1944, to the sound of the great Scottish bagpipes. 
The parade will arrive from the Boulevard Maritime (towards 
Hermanville-sur-mer).

Contact : 06 31 14 63 75 - contact@bowu.international  
https://bowu.international/ - https://bowu.international/program

 LUNDI 5 JUIN

Journée festive  Festive day
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
6 Rue Eisenhower > de 10H à 23H

✪  Dès 10h, place de l’église, démonstration commentée 
des sauts de combat du D-DAY et exposition de véhicules 
militaires. 16h : Séance de dédicace de C.Horvath au 
Airborne Museum. 20h : Projection «Till the Job is Done»   
23h : Démonstration commentée de l’utilisation d’un phare 
de recherche aérien.

✪  From 10 am, church square, commented demonstration of D-DAY 
combat jumps and exhibition of military vehicles. 4pm: Signing 
session of C.Horvath at the Airborne Museum.  8pm: Screening of 
«Till the Job is Done  11pm: Commented demonstration of the use 
of an aerial searchlight.

Contact : 02 33 41 31 18 

 LUNDI 5 JUIN

Animations de rue  Festive atmosphere
ARROMANCHES-LES-BAINS   E2
> de 14H à 18H

✪  Animations dans les rues d’Arromanches 
✪  Entertainement in the streets of Arromanches.

Contact : 02 31 22 34 31 - info@musee-arromanches.fr

 LUNDI 5 JUIN

Asnelles dans la guerre 
Asnelles during the war
ASNELLES   E2
Office de tourisme – Tourist office > de 14H à 15h30

✪  C’est bien à Asnelles que débarquèrent les premiers soldats 
britanniques au matin du 6 juin. Au travers de cette visite 
guidée, Gérard Pouchain retracera cette histoire et son im-
pact sur la commune que nous connaissons aujourd’hui. 
Date supplémentaire le 10 juin de 10h30 à 12h.

✪  It was in Asnelles that the first British soldiers landed on the 
morning of 6 June. During this guided tour, Gérard Pouchain will 
retrace this history and its impact on the commune we know today. 
Additional date 10 June from 10.30am to 12pm.

Contact : 02 31 80 67 08 - contact@goldbeach-tourisme.fr

 LUNDI 5 JUIN

D-Day, soldats français et 
britanniques : objectif Amfreville 
French and British soldiers: target Amfreville
AMFREVILLE (calvados)   A1
Le plain > à 15H

✪  Visite guidée du bourg d’Amfreville, occupée pendant quatre 
ans par les soldats allemands puis pendant deux mois par 
les alliés du fait de sa position extrêmement stratégique ! 
Retour sur le quotidien des soldats et des civils et sur la 
libération de la commune.

✪  Guided tour of the town of Amfreville, occupied for four years by 
German soldiers and then for two months by the Allies due to its 
extremely strategic position! A look at the daily life of the soldiers 
and civilians and the liberation of the town.

Contact : 02 31 24 23 57  
https://www.normandie-cabourg-paysdauge-tourisme.fr 

 
 LUNDI 5 JUIN

Sentier de la mémoire Memory trail
AMFREVILLE [MANCHE]   A1
Rue du Moulin > de 18H à 20H

✪  Randonnée historique commentée sur la Bataille d’Amfreville  
(Manche). Passage au verger Timmes et Drop Zone T. (80kms)

✪  Historical walk with commentaries on the Battle of Amfreville 
(Manche). Passage to the Timmes orchard and Drop Zone T. (80kms)

Contact : 02 33 21 00 33

Adulte : 16€
Enfant : 11€

Adulte : 6€
Enfant : 4€

2€

Adultes : 5€ 
6-17 ans : 3€ 

Moins de 6 ans : gratuit
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 LUNDI 5 JUIN

Concert d’accueil des vétérans 
Veterans’ welcome concert
BENOUVILLE   G3
Esplanade ouest de la salle polyvalente 
festival hall Square > de 18h30 à 20H

✪  Concert du Massed Band of the Pegasus Memorial, orchestre 
britannique.

✪  Concert of the Massed Band of the Pegasus Memorial, a British 
orchestra.

Contact : 02 31 44 62 01 - contact@mairie-benouville.fr  
http://www.mairie-benouville.fr

 LUNDI 5 JUIN

Bal de la Libération
Libération Ball
BENOUVILLE   G3
Pegasus Bridge > de 21H à minuit

✪  Venez danser en tenue d’époque au pied du Pont de Pega-
sus, de nombreuses animations sont prévues sur place !

✪  Come and dance in period costume at the foot of the Pegasus 
Bridge, with many activities planned on site!

Contact : 02 31 44 62 01 - contact@mairie-benouville.fr  
http://www.mairie-benouville.fr

 LUNDI 5 JUIN

Cinéma en plein air – Storming Juno  
(À l’assaut de Juno)  Open-air cinema
COURSEULLES-SUR-MER - centre juno beach    F2
Voie des Français Libres > de 22H à 23h30

✪  Ce docu-fiction canadien raconte l’histoire des soldats  
Canadiens qui ont débarqué sur Juno Beach. Sous réserve 
de conditions météorologiques.

✪  This Canadian docu-drama tells the story of the Canadian soldiers 
who landed on Juno Beach. Subject to weather conditions.

Contact : 02 31 37 32 17

 MARDI 6 JUIN

Journée festive  Festive day
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
6 Rue Eisenhower > de 10H à 18H

✪  10h-11h : Place de l’Eglise, démonstration commentée 
des sauts de combat. • 14h30-16h30 : concert de la paix 
dans l’église avec la chorale dirigée Frances Hook. • 16h : 
séance de dédicace du livre «Gavin at War» par Keith Nigh-
tingale au Airborne Museum.

✪ 10-11am: Church Square, guided demonstration of combat jumping.
2.30-4.30pm: Peace concert in the church with the Frances Hook 
Choir. 4pm: Book signing of «Gavin at War» by Keith Nightingale at 
the Airborne Museum.

Contact : 02 33 41 31 18

 MARDI 6 JUIN

Sentier de la mémoire  Memory trail
HIESVILLE   A2
11 Route des Goueys > de 14H à 16H

✪  Randonnée commentée sur les traces des parachutistes de 
101e en juin 1944 « La nuit où les Aigles hurlèrent » (9kms).

✪  Guided walk in the footsteps of the 101st parachutists in June 1944 
«The night the Eagles screamed» (9kms).

Contact : 02 33 21 00 33

 MARDI 6 JUIN

6th Airborne Division : objectif Ranville 
RANVILLE   G3
Mairie – Town hall > à 15H

✪  Visite guidée dans le bourg de Ranville, libérée par la 6ème Di-
vision Aéroportée Britannique suite à une opération décisive 
pour l’avancée des troupes alliées en Normandie. Retour sur 
une opération (et des soldats) extrêmement bien préparée.

✪  Guided tour in the town of Ranville, liberated by the 6th British 
Airborne Division following a decisive operation for the advance 
of the allied troops in Normandy. A look back at an extremely well 
prepared operation (and soldiers).

Contact : 02 31 24 23 57 https://www.normandie-cabourg-paysdauge-tourisme.fr

 LUNDI 5 JUIN

Feu d’artifice de Bénouville
musical fireworks
BENOUVILLE   G3
Esplanade du Major Howard > de 23H55 à  00H15

✪  Feu d’artifice à l’issue de la cérémonie en hommage aux 
soldats du Major Howard.

✪  Fireworks display at the end of the ceremony in honour of Major 
Howard’s soldiers.

Contact : 02 31 44 62 01 - contact@mairie-benouville.fr  
http://www.mairie-benouville.fr

 MARDI 6 JUIN

Démonstration de pliage de parachute
Parachute packing demonstration
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
2 Village de l’Amont > de 10H à 17H

✪  Les équipes du RCPT vous expliqueront les techniques de 
pliage de parachutes T5 au D-DAY Experience museum.

✪  The RCPT teams will explain the techniques for packing T5 
parachutes at the D-DAY Experience museum.

Contact : 02 33 23 61 95

 
 MARDI 6 JUIN

Dans les pas du 47e Commando  
des Royal Marines 
In the footsteps of the 47th Royal  
Marines Commando
ASNELLES – PORT-EN-BESSIN   E2 - D2
Boulevard de la mer > de 9H à 17H

✪  Venez marcher dans les pas des hommes du 47e Comman-
do qui, le Jour-J ont débarqué sur la plage de Gold, près 
d’Asnelles, puis ont entrepris une marche d’environ 20km, 
derrière les lignes ennemies, avec pour objectif la libération 
de Port-en-Bessin. 

✪  Come and walk in the footsteps of the men of the 47th Commando 
who, on D-Day, landed on Gold beach, near Asnelles, and then 
undertook a march of about 20km, behind enemy lines, with the 
objective of liberating Port-en-Bessin.

Contact : 06 86 26 76 39 - alex.wilson1@gmx.com  
www.47commando.org.uk

 MARDI 6 JUIN

Swing sur Juno 
COURSEULLES-SUR-MER - centre juno beach    F2
Voie des Français Libres > de 15H à 16H

✪  Découvrez le Lindy Hop, une danse joyeuse et festive des 
années 1930/1940.

✪ Discover the Lindy Hop, a joyful and festive dance from the 1930s/1940s.

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org 

 MARDI 6 JUIN

Concert Normandy Jazz Patrol 
COURSEULLES-SUR-MER - centre juno beach    F2
Voie des Français Libres > de 16H à 18H

✪  Venez écouter les grands noms du jazz des années 1940.
✪ Come and listen to the great names of jazz from the 1940s.

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org

 MARDI 6 JUIN

Feu d’artifice  Fireworks
ARROMANCHES-LES-BAINS   E2
> de 23H à 23h30 

✪  À l’occasion du 79e anniversaire du Débarquement, un feu 
d’artifice sera tiré depuis la cale de tracy-sur-Mer.

✪  On the occasion of the 79th anniversary of the D-Day Landings, a 
firework display will be fired from the slipway at Tracy-sur-Mer.

Contact : 02 31 22 34 31 - info@musee-arromanches.fr

 MERCREDI 7 JUIN

Balade commentée : Asnelles-Meuvaines,  
entre histoire et terroir 
Guided walk : Asnelles-Meuvaines,  
between history and soil 
ASNELLES    E2
Rue du débarquement > à 10H

✪  Partez à la découverte de deux villages aux histoires entremêlées 
et intimement liées au débarquement de Normandie : Asnelles 
et Meuvaines. Dégustation de produits locaux en fin de balade.

✪  Discover two villages with intertwined histories closely linked to 
the Normandy landings: Asnelles and Meuvaines. Tasting of local 
products at the end of the walk.

Contact : 02 31 80 67 08 - contact@goldbeach-tourisme.fr

Adulte : 2€

Adulte : 6€
Enfant : 4€

 MARDI 6 JUIN

LE DÉBARQUEMENT VÉCU PAR LES ST AUBINAIS  
SAINT-AUBIN-SUR-MER   F2
> infos page 8
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 MERCREDI 7 JUIN

Parachutage   
Parachute drops
AZEVILLE   A1
D269 > de 14H à 17h30

✪  À partir de 14h : Parachutage d’hommes et femmes du 
RCPT en tenue d’époque depuis un C-47. Speaker sur place. 
Concert de Madeeson and Co. (musiques années 40). Res-
tauration sur place.

✪  From 2pm: Parachuting of men and women of the RCPT in period 
clothing from a C-47. Speaker on site. Concert by Madeeson and 
Co. (music from the 1940s). Food and refreshment on site.

Contact : 02 33 40 63 05

 MERCREDI 7 JUIN

Défilé de la libération de Port-en-Bessin 
Parade of vehicles
PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN   D2
Autour des bassins – Around the docks > 16H

✪  Des véhicules historiques défileront autour des bassins 
avant de s’installer sur la place Georges Seurat. Les recons-
tituteurs seront ravis d’échanger avec le public. (événement 
sous réserve)

✪  Historical vehicles will parade on the quays before setting up on 
the Place Georges Seurat. The re-enactors will be delighted to 
exchange with the public. (event under reserve)

Contact : 02 31 21 92 33

 MERCREDI 7 JUIN

Bal de la Liberté  Liberty Ball
BAYEUX     D2
place De Gaulle > de 19H à 23H

✪  Concert, bal et restauration sur place.The Right Time Band 
(rythm’n’blues/soul). Avec leur répertoire Motown, on pour-
rait croire que ces six là viennent de Detroit aux USA.

✪  Concert and dance and catering on the spot.The Right Time Band 
(rythm’n’blues/soul). With their Motown repertoire, you’d think these 
six came from Detroit in the USA. Food and efreshment on site.

Contact : 02 31 92 03 30 - communication@mairie-bayeux.fr  
https://www.bayeux.fr/fr

 SAMEDI 10 JUIN

Asnelles dans la guerre 
Asnelles during the war
ASNELLES
Office de tourisme • Tourist office > de 10H30 À 12H

C’est bien à Asnelles que débarquèrent les premiers soldats bri-
tanniques au matin du 6 juin, découvrez leur histoire.
It was in Asnelles that the first British soldiers landed on the morning 
of 6 June, discover their history.

Contact : 02 31 80 67 08 - contact@goldbeach-tourisme.fr 1

 SAMEDI 10 JUIN

D-Day - Journée vintage
DOUVRES-LA-DELIVRANDE    F2
Rue du Général de Gaulle > de 11H à 15H

✪  Défilé de vélos, défilé de véhicules militaires avec personnes 
costumées suivis par un apéro concert (Place Lesage).

✪  Bicycle parade, parade of military vehicles with costumed people 
followed by an aperitif concert (Place Lesage).

Contact : 06 62 26 04 48 - comitedesfetes.douvres@gmail.com

 SAMEDI 10 JUIN

Les Randos du Débarquement  
The D-Day hikes
LUC-SUR-MER   F2
Salle Tessel > de 13H à 17h30

✪  Sorties vélo route (50, 80 et 110 km) et VTT (50 km) ainsi 
qu’une randonnée pédestre de 10 km. Les circuits proposés 
permettent de parcourir les sites historiques jalonnés de stèles, 
monuments et cimetières en relation avec le débarquement.

✪  Road cycling (50, 80 and 110 km) and mountain biking (50 km) 
tours as well as a 10 km walk. The proposed circuits allow you 
to visit historical sites marked out by steles, monuments and 
cemeteries related to the landing.

Contact : 06 24 17 59 75 - cyclo.cotedenacre@gmail.com  
https://cotedenacrecyclo.jimdofree.com/

 9 ET 16 JUIN

Randonnée patrimoine  
« La forêt pendant la guerre » 
Heritage walk «Woods during the war».
MONTFIQUET     C3
Maison de la forêt-Office de tourisme
Isigny-Omaha > de 18H à 20H

✪  La forêt de Cerisy et ses environs ont été témoins de nombreux 
évènements durant la Seconde Guerre Mondiale. Découvrez à 
travers des témoignages d’habitants de l’époque, l’occupation à 
partir de 1941 et la libération en 1944. Réservation obligatoire. 

✪  The forest of Cerisy and its surroundings witnessed many events 
during the Second World War. Discover the occupation from 1941 
and the liberation in 1944 through the testimonies of inhabitants of 
the time. Reservation required.

Contact : 02 31 21 46 00 - accueil@isigny-omaha-tourisme.fr  
http://isigny-omaha-tourisme.com

 
 10 ET 11 JUIN

79ème Anniversaire de la     
Adulte : 6€
Enfant : 3€  

Libération du Molay Littry  
79th Anniversary of the Liberation 
of Le Molay Littry
LE MOLAY-LITTRY > Moulin de Marcy   C3

✪  Reconstitution de camp militaire IndianHead, les 2 jours à 
partir de 10h. • Le samedi à 14h30 défilé de véhicules 
militaires, à 16h rassemblement et cérémonies, à 20h soirée 
barbecue en musique. • Le dimanche, à 10h30 marche 
de la Liberté, à 11h une messe, à 12h30 repas/méchoui.

✪  Reconstitution of the IndianHead military camp, both days from 
10am. On Saturday at 2.30 pm parade of military vehicles, at  
4 pm assembly and ceremonies, at 8 pm barbecue evening with 
music. On Sunday, at 10:30 am Freedom March, at 11 am mass, 
at 12:30 pm meal/mechoui.

Contact : 06 72 00 10 92 - h-furdyna@ville-molay-littry.fr 

 17 ET 18 JUIN

FESTIVITéS SUR LA  
STATION RADAR 44    
FESTIVITIES AT THE  
RADAR STATION 44 
DOUVRES-LA-DELIVRANDE   F2
Route de Bény - RD 83 > de 10H à 18H

✪  Camp de reconstitution, exposition de véhicules militaires et 
civils, dédicaces, démonstrations. Restauration possible le midi

✪  Reconstitution camp, exhibition of military and civilian vehicles, 
dedications, demonstrations. Food and refreshment for lunch on site. 

Contact : 07 57 48 77 32 - contact@musee-radar.fr

Adulte : 7€ • Enfant : 5€

Gratuit moins de 6 ans
tarif unique incluant le billet 

d’entrée pour la visite du Musée  

Réduit : 3€

Gratuit moins de 10 ans

Adulte : 5€
Enfant : 3€

 SAMEDI 17 JUIN

LE DÉBARQUEMENT VÉCU PAR LES ST AUBINAIS  
SAINT-AUBIN-SUR-MER   F2
> infos page 8

 10 ET 17 JUIN 

OMAHA BEACH EXPLIQUÉ AUX ENFANTS  
COLLEVILLE-SUR-MER    D2 
> infos page 3

Adultes : 5€ 
6-17 ans : 3€ 

Moins de 6 ans : gratuit

 SAMEDI 17 JUIN

La Berniéraise 
BERNIERES-SUR-MER   F2
« Maison des Canadiens » > de 9h30 à 16h30

✪  Rassemblement nautique pour fêter la liberté  
retrouvée en juin 1944.

✪  A nautical gathering to celebrate the freedom regained in 
June 1944.

Contact : labernieraise@orange.fr - https://www.labernieraise.fr
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 DU 3 AU 6 JUIN

Camp Géronimo 
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
rue de la Liberté > de 9H à 22H

✪  Animations quotidiennes et atelier animés par des 
spécialistes. Présence de 7 chars, d’un peloton blin-
dé Cavalry US, d’un PC de transmission et d’une zone 
de ravitaillement... Projection de films d’archive en 
tente, reproduction d’un dortoir américain...Explica-
tion des stratégies par un spécialiste.

✪  Daily animations and workshops led by specialists. 
Presence of 7 tanks, an armoured US Cavalry platoon, a 
transmission headquarters and a supply area... Projection 
of archive films in a tent, reproduction of an American 
dormitory... Explanation of strategies by a specialist

Contact : 02 33 41 41 35

 DU 1ER AU 7 JUIN

Camp de Reconstitution  
« Bloody Gulch » 
MEAUTIS   A2
Manoir de Donville – Donville Manor > de 09H à 18H

✪  Exposition de véhicules d’époque civils et militaires, vélos 
anciens, démonstration de tir de mortier, démonstration 
de combat dans les haies. Ecole et épicerie d’autrefois. 
Concert de jazz et spectacle diurne payant interactif. 

✪  Exhibition of vintage civilian and military vehicles, vintage bicycles, 
mortar firing demonstration, hedge fighting demonstration. School 
and grocery shop of the past. Jazz concert and interactive daytime 
show - Paid event.

Contact : 02 33 42 03 22

 DU 2 AU 4 JUIN

CAMP A10 AIRFIELD -  
Normandy Victory Museum
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Rue de la Fourchette-Saint-Pellerin > de 9h30 à 19H

✪  Expositions de véhicules et matériels d’époque. Stand de 
ventes (décoration, surplus). Stand photo. Exposition de 
maquettes

✪  Exhibitions of vintage vehicles and equipment. Sales stand 
(decoration, surplus). Photo stand. Model exhibition

Contact : 02 33 71 74 94 

 3 ET 4 JUIN

Camp de reconstitution 
Reconstitution of a military camp
ARROMANCHES-LES-BAINS   E2
Jardin de la mémoire – D-Day 75 Garden > de 10H à 18H

✪  Exposition de véhicules sur les hauteurs d’Arromanches.
Le 4 juin, une parade de véhicules aura lieu dans les rues 
d’Arromanches à partir de 15h.

✪  Vehicle exhibition on the upper part of Arromanches. On June 4th, 
a parade of vehicles will take place in the streets of Arromanches 
from 3pm.

Contact : 07 57 01 01 35 - collections@musee-arromanches.fr

 3 ET 4 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION 44 : 
D-DAYS MEMORIES CAMP 
SAINT-LAURENT-SUR-MER   C2
« Maison de la Libération » > de 10H à 18H

✪  Camp de reconstitution année 40 civil et militaire. Venez dé-
couvrir des scènes de reconstitutions et véhicules d’époque 
etc ... transmis par des passionnés de cette période de la 
WW2 , possibilité aussi de visiter sur place la Maison de la 
Libération ainsi que la stèle du souvenir.

✪  Camp of reconstitution year 40 civil and military. Come to discover 
scenes of reconstitutions and vehicles of time etc... transmitted 
by impassioned of this period of WW2, possibility also of visiting 
on the spot the House of the Liberation as well as the stele of 
the memory.

Contact : 06 87 40 35 63 - contact@maisondelaliberation.fr 

RECONSTITUTIONS DE CAMPS MILITAIRES / Reconstitutions of military camps <
RECONSTITUTIONS DE CAMPS MILITAIRES

Reconstitutions of military camps  3 ET 4 JUIN

OMAHA CAMP 
VIERVILLE-SUR-MER   C2
Musée D-DAY OMAHA > de 10H à 19H

✪  OMAHA CAMP revient pour une nouvelle édition. Au pro-
gramme, displays dynamiques, présentation de collections 
allemandes inédites, exposition de véhicules militaires... 
pour un saut dans le temps qui saura ravir un large public. 
Restauration sur place.

✪  OMAHA CAMP is back for another edition. On the programme, 
dynamic displays, presentation of unpublished German collections, 
exhibition of military vehicles... for a step back in time ! Food and 
refreshment on site.

Contact : 02 31 21 71 80 - d.dayomaha@orange.fr

 DU 3 AU 6 JUIN

Reconstitution d’un campement militaire 
Reconstruction of a military camp
MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE   G3
Site et musée de la Batterie de Merville 
Merville Battery Site and Museum > de 10H à 18H

✪  Ces campements militaires vous permettront de découvrir 
la vie et le matériel des soldats durant la 2nd guerre mondiale.

✪  These military camps will allow you to discover the life and 
equipment of soldiers during the Second World War.

Contact : 02 31 91 47 53 - musee@batterie-merville.com  
https://www.batterie-merville.com

 DU 3 AU 6 JUIN

Camp Hillman 
COLLEVILLE-MONTGOMERY   G2
Site Hillman de Colleville Montgomery 
 > de 10H à 12H et de 14H à 18H

✪  Les Amis du Suffolk Régiment organisent leur camp recons-
titué de la seconde guerre mondiale avec :
Exposition de véhicules militaires, bivouac des collection-
neurs en tenues militaires et civiles, visite pour le public 
des bunkers...

✪  The Friends of the Suffolk Regiment are organising their WWII  
re-enactment camp with : Exhibition of military vehicles, collectors’ 
bivouac in military and civilian clothes, visit for the public of the 
bunkers...

Contact : camp.hillman@gmail.com - https://amis-du-suffolk-rgt.com/fr/

inclus dans le billet 

d’entrée du musée
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 DIMANCHE 28 MAI 

Bourse militaire 
Military fair
PICAUVILLE     A2
Rue Marcel Rachine > de 9H à 17H

✪  27e bourse aux antiquités militaire dans la salle JC Flambart.
✪  27th Military Antiques Fair in the JC Flambart Hall.

Contact : 02 33 41 02 48 

 MERCREDI 31 MAI

Bourse militaire 
Military fair
GRANDCAMP-MAISY   C2
Rue du Moulin Odo > de 7H à 19H

✪  Professionnels, collectionneurs et particuliers proposent 
à la vente équipements, uniformes, vêtements, coiffures, 
décorations, insignes, documents, livres...En intérieur et en 
extérieur de la salle omnisports. Restauration sur place.

✪  Professionals, collectors and private individuals offer for sale 
equipment, uniforms, clothing, headgear, decorations, insignia, 
documents, books... Inside and outside the sports hall. Food and 
refreshment on site.

Contact : babethmarie@orange.fr - 06 75 08 89 45

 
 VENDREDI 2 JUIN

Bourse militaire 
Military fair
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
rue de la Liberté > de 08h30 à 17h30

✪  Bourse sous tente.
✪  Military fair in a tent.

Contact : 02 33 41 31 18

 SAMEDI 3 JUIN

Bourse militaire 
Military fair
CARENTAN-LES-MARAIS   A2
Route Américaine > de 8H à 18H

✪  Sous le marché couvert.
✪  Military fair under the covered market.

Contact : 06 60 73 71 71

 SAMEDI 3 JUIN

Bourse 
Military fair
SAINT-MARCOUF   A1
Place de la Mairie > de 9H à 18H

✪  Au poste de commandement de Crisbecq.
✪  Military fair at the command post in Crisbecq.

Contact : 06 76 16 56 75

 SAMEDI 3 JUIN

Bourse militaire à Carquebut 
Military fair in Carquebut
SAINTE-MERE-EGLISE   A1
Rue d’Éturville > de 9H à 17H

✪  Dans l’enceinte du château de Franquetot.
✪  In the grounds of Franquetot castle.

Contact : 02 33 71 56 54

 DIMANCHE 4 JUIN

Salon des antiquités militaires 
Military Antiques Fair
VIERVILLE-SUR-MER   C2
Route de Louvières > de 08H à 16H30

✪  Le C.V.M.A organise son 22ème salon des antiquités militaires 
à Vierville-sur-Mer. Restauration sur place.

✪  The C.V.M.A organizes its 22nd military antiques fair in Vierville sur 
Mer. Food and refreshment on site.

Contact : 06 22 11 90 93 - philippemaisnier@wanadoo.fr

Bourses militaires 

Military fairs

B o u r s e s  m i l i t a i r e s  /  M i l i t a r y  f a i r s

expositions 
exhibitions 

 JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE

Circuit-Expo plein-air «Dans leurs pas»
Outdoor exhibition-tour «In their footsteps».
CœUR DE NACRE   F2
Kiosque à histoires - Storytelling booth

✪  Cette exposition extérieure de kiosques à histoires rend hom-
mage aux témoins du Débarquement – soldats et civils – à travers 
leurs témoignages, leurs biographies, le tout illustré d’images 
d’archives. Application web gratuite : dansleurspas.com.  
Structures présentes sur Juno et Sword : Courseulles-sur-Mer,  
Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, Langrune-sur-Mer, 
Luc-sur-Mer, Reviers et Douvres-la-Délivrande. 

✪ This outdoor exhibition pays tribute to the witnesses of the D-Day 
landings - soldiers and civilians - through their testimonies, their 
biographies, all illustrated with archive images. Free web application: 
dansleurspas.com Exhibition on Juno and Sword: Courseulles-sur-
Mer, Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, Langrune-sur-Mer, 
Luc-sur-Mer, Reviers and Douvres-la-Délivrande.

Contact : 02 31 37 46 80 - contact@coeurdenacretourisme.com 
https://www.coeurdenacretourisme.com/ - https://dansleurspas.com/?hl=fr 

 JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE

Exposition temporaire   
« De Dieppe à Juno :  80è anniversaire 
du Raid de Dieppe » 
Temporary exhibition «From Dieppe to Juno:  
80th anniversary  of the Dieppe Raid
COURSEULLES-SUR-MER   F2
Centre Juno Beach

✪  Réalisée par le Centre Juno Beach en partenariat avec le War 
Heritage Institute de Belgique, soutenue par la Région Norman-
die, le Ministère des Armées et Seaspans - Évolution de notre 
compréhension du raid, ses liens avec Juno Beach au moment 
du Jour J et la libération de Dieppe en septembre 1944.

✪  Produced by the Juno Beach Centre in partnership with the War 
Heritage Institute of Belgium, supported by the Normandy Region, 
the Ministry of the Armed Forces and Seaspans - Evolving our 
understanding of the raid, its links to Juno Beach at the time of 
D-Day and the liberation of Dieppe in September 1944

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org  
http://www.junobeach.org

 DU 27 MAI AU 18 JUIN 

Jean Gabin « La guerre  
c’est pas du cinéma »  
Jean Gabin «War is not cinema»
CATZ – NORMANDY VICTORY MUSEUM   B2

✪  Elle met en avant l’engagement parfois méconnu de ce 
monstre sacré du cinéma, pendant la Seconde Guerre mon-
diale.

✪    It highlights the sometimes unknown commitment of this sacred 
monster of the cinema during the Second World War.

Contact : Normandy Victory Museum - 02 33 71 74 9414

 DU 27 MAI AU 18 JUIN 

« J’AI 20 ANS – VOIX DU CENTRE JUNO BEACH » 
«I AM 20 YEARS OLD -  VOICE OF THE JUNO BEACH CENTRE»
COURSEULLES-SUR-MER     F2
CENTRE JUNO BEACH - Voie des Français Libres 

✪  A l’occasion de ses 20 ans, le Centre Juno Beach revient sur 
son origine, ses succès et ses difficultés et remercie celles et 
ceux qui ont contribué à sa réussite au cours des dernières 
années. - hall du Centre Juno Beach, gratuit.

✪   On the occasion of its 20 th anniversary, the Juno Beach Centre looks 
back on its origins, successes and difficulties and thanks those who 
have contributed to its success over the past years. - Juno Beach 
Centre hall, free of charge.

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org 

Entrée 4€ 

Gratuit moins de 12 ans

inclus dans le billet 

d’entrée du musée

Entrée : 4€

Entrée : 2€

Entrée : 4€
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 DU 27 MAI AU 18 JUIN

Exposition « 20 ans en 20 photos » 
Exhibition «20 years in 20 photos»
COURSEULLES-SUR-MER - centre juno beach   F2
Voie des Français Libres

✪  À l’occasion des 20 ans du Centre Juno Beach, découvrez 
20 belles photos qui ont marqué l’existence du Centre Juno 
Beach depuis sa création.

✪  On the occasion of the 20th anniversary of the Juno Beach Centre, 
discover 20 beautiful photos that have marked the existence of the 
Juno Beach Centre since its creation

Contact : 02 31 37 32 17 - contact@junobeach.org 

 DU 4 AU 6 JUIN

« COMMANDANT KIEFFER »
GRANDCAMP-MAISY     C2
SALLE OMNISPORT/SPORTS HALL               

✪  Présentation d’objets ayant appartenu au Commandant 
KIEFFER, scènes reconstituées, photos et films d’époque, 
armes, documents, maquettes, uniformes etc.

✪  Presentation of objects that belonged to Commandant KIEFFER, 
reconstructed scenes, photos and films of the period, weapons, 
documents, models, uniforms etc.

Contact :  06 81 76 50 72 - martialderynck@wanadoo.fr

 

E x p o s I T I O N  /  E X H I B I T O N

 DU 6 AU 8 JUIN

Exposition 79e anniversaire  
du Débarquement Allié 
Exhibition 79th anniversary  
of the Allied landings
LA CAMBE   C2
Salle des Fêtes - Festivity Hall

> de 10h30 à 12h30 et de 14H à 18h30

✪  «En juin 44, j’avais ton âge ; paroles données, paroles cueil-
lis.» Une expo, un film de 37 minutes, un livre, une préface 
de Gilles Perrault. Souvenirs des anciens de La Cambe ra-
contés aux jeunes : leurs années d’occupation, le débarque-
ment, l’accueil des libérateurs, leurs messages transmis.

✪  «In June 44, I was your age; words given, words gathered» An 
exhibition, a 37-minute film, a book, a preface by Gilles Perrault. 
Memories of the elders of La Cambe told to the young: their years 
of occupation, the landing, the welcome of the liberators, their 
messages transmitted.

Contact : 02 31 22 71 86 - mairie-lacambe@wanadoo.fr

expositions 
exhibitions 
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Le DDAY Festival Normandy 
continue...

Animations, visites... 
Cet été dans le Cotentin

Semaine Acadienne
du 6 au 15 août
Cœur de Nacre
www.semaineacadienne.net
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Crédit Photos : Offices de Tourisme Partenaires, V.Meigné, Bokeh production, Villa Louis, Overlord Museum, Centre Juno Beach, USC Caen Triathlon,  
Ouistreham Riva Bella Photographie, Didier Bordas, Arnaud Blin, Thomas le Floc’h Normandie Tourisme, Bayeux Intercom, Studio Debeaupte Carentan,  
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CERTAINES DES INFORMATIONS DU PROGRAMME DU D-DAY FESTIVAL NORMANDY SONT SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MODIFIÉES JUSQU’AU DÉBUT DES MANIFESTATIONS.

Coordination : OFFICE DE TOURISME DE BAYEUX INTERCOM

Avec le soutien de :

Une réalisation des offices de tourisme de :

Rendez-vous en 2024 pour 
fêter la liberté retrouvée !

www.ddayfestival.com


